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PIMSLEUR® LANGUAGE PROGRAMS

Youhave just purchased the most effective language program
ever developed. As you probably know, learning a new language
can be frustrating. Your first experience with a foreign language
may have been in school. If the classes seemed difficult, or if your
grades were poor, you probably believed you had no aptitude for
languages. Even if you did well, you may have been surprised
later to discover that what you learned was of little or no use
when you tried to converse with native speakers.

Perhaps you waited until later in life and tried adult education
classes, language schools, or home training programs. There too
you may have found the information hard to retain, the lessons
tedious, and your progress slow. Many language students give up
early in these programs, convinced they lack the natural ability
to understand and use what they read and hear.

The truth is that anyone can acquire a foreign language—
with the right teaching system. With the Pimsleur® Method,
you will benefit from the years of research and development
that have helped create the world’s most effective method for
teaching foreign languages. The Pimsleur® Language Programs,
developed by Dr. Paul Pimsleur, fill an urgent need for self-
instructional materials in many languages.



HOW TO USE THE PROGRAM

To get the full benefit of each lesson, choose a quiet place
where you can practice without interruption and a time of day
when your mind is most alert and your body least fatigued.

The length of each lesson, just under 30 minutes, is that
recommended by teaching specialists for a concentrated learning
task. Once you’ve started the program, simply follow the tutor’s
instructions. The most important instruction is to respond aloud
when the tutor tells you to do so. There will be a pause after
this instruction, giving you time to reply. It is essential to your
progress that you speak out in a normal conversational voice
when asked to respond. Your active participation in thinking and
speaking is required for your success in mastering this course.

The simple test for mastery is whether you are able to respond
quickly and accurately when your tutor asks a question. If you
are responding correctly about eighty percent of the time, then
you’re ready to proceed to the next lesson. It is important to keep
moving forward, and also not to set unreasonable standards of
perfection that will keep you from progressing, which is why we
recommend using the eighty percent figure as a guide.

You will notice that each lesson contains both new and
familiar material, and just when you may be worrying about
forgetting something, you will conveniently be reminded of it.
Another helpful feature of the Pimsleur® Language Program is
its rate of “saturation.” You will be responding many times in
the half-hour. This saturation enables you to make substantial
progress within a short period of time.



GUIDELINES FOR SUCCESS

Complete the lesson units in strict consecutive order (don’t
skip around), doing no more than one lesson per day, although
the lesson unit for the day may be repeated more than once. Daily
contact with the language is critical to successful learning.

Listen carefully to each lesson unit. Always follow the
directions of the instructor.

Speak out loud when directed by the tutor and answer
questions within the pauses provided. It is not enough to just
silently “think” of the answer to the question asked. You need to
speak the answer out loud to set up a “circuit” of the language
you are learning to speak so that it is heard and identified through
your ears, to help to establish the “sounds” of the target language.
Do this prior to hearing the confirmation, which is provided as
reinforcement, as well as additional speech training.

Do all required activities according to the instructions,
without reference to any outside persons, book, or course.

Do not have a paper and pen nearby during the lessons,
and do not refer to dictionaries or other books. The Pimsleur®
Method works with the language-learning portion of your brain,
requiring language to be processed in its spoken form. Not only
will you interrupt the learning process if you attempt to write the
words that you hear, but you will also begin to speak the target
language with an American accent. This is because the “sounds”
represented by the American letters are different from the same-
looking letters from the foreign language.



DR. PAUL PIMSLEUR AND HIS UNIQUE METHOD

D:r. Paul Pimsleur devoted his life to language teaching and
testing and was one of the world’s leading experts in applied
linguistics. He was fluent in French, good in German, and had
a working knowledge of Italian, Russian, Modern Greek, and
Mandarin Chinese. After obtaining his Ph.D. in French and a
Masters in Psychology from Columbia University, he taught
French Phonetics and Linguistics at UCLA. He later became
Professor of Romance Languages and Language Education, and
Director of The Listening Center (a state-wide language lab)
at Ohio State University; Professor of Education and Romance
Languages at the State University of New York at Albany; and
a Fulbright lecturer at the University of Heidelberg. He did
research on the psychology of language learning and in 1969
was Section Head of Psychology of Second Language Learning
at the International Congress of Applied Linguistics.

Dr. Pimsleur was a member of the American Association of
Teachers of French (AATF), American Educational Research
Association (AERA), Modern Language Association (MLA),
and a founding member of the American Council on the Teaching
of Foreign Languages (ACTFL).

His many books and articles revolutionized theories of
language learning and teaching. After years of experience and
research, Dr. Pimsleur developed a new method (The Pimsleur
Method) that is based on two key principles: the “Principle of
Anticipation” and a scientific principle of memory training
that he called “Graduated Interval Recall.” This Method has
been applied to the many levels and languages of the Pimsleur
Programs.



GRADUATED INTERVAL RECALL

The term, “Graduated Interval Recall” is a complex name
for a very simple theory about memory. No aspect of learning a
foreign language is more important than memory, yet before Dr.
Pimsleur, no one had explored more effective ways for building
language memory.

In his research, Dr. Pimsleur discovered how long students
remembered new information and at what intervals they needed
to be reminded of it. If reminded too soon or too late, they failed
to retain the information. This discovery enabled him to create
a schedule of exactly when and how the information should be
reintroduced.

Suppose you have learned a new word. You tell yourself to
remember it. However, after five minutes you’re unable to recall
it. If you’d been reminded of it after five seconds, you probably
would have remembered it for maybe a minute, at which time
you would have needed another reminder. Each time you are
reminded, you remember the word longer than you did the time
before. The intervals between reminders become longer and
longer, until you eventually remember the word without being
reminded at all.

This program is carefully designed to remind you of new
information at the exact intervals where maximum retention
takes place. Each time your memory begins to fade, you will be
asked to recall the word.



PRINCIPLE OF ANTICIPATION

The “Principle of Anticipation” requires you to anticipate
a correct answer. Practically, what this means is that you must
retrieve the answer from what you have learned earlier in the
course. It works by posing a question, asking you to provide a new
sentence, using information you’ve learned previously and putting
it into a new combination. This provides novelty and excitement
which accelerates learning.

A possible scenario:

Speaker’s cue: “Are you going to the movies today?”’
(PAUSE)

Drawing on information given previously, you respond
(in the target language):

“No, I’'m going tomorrow.”

The instructor will then confirm your answer:

“No, I’'m going tomorrow.”

The Narrator then may cue:

“Is your sister going to Europe this year?” (PAUSE)
Response: “No, she went last year.”

Before Dr. Pimsleur created his teaching method, language
courses were based on the principle of “mindless-repetition.”
Teachers drummed words into the students’ minds over and over,
as if there were grooves in the mind that could be worn deeper
with repetition.

Neurophysiologists tell us however, that on the contrary, simple
and unchallenging repetition has a hypnotic, even dulling effect
on the learning process. Eventually, the words being repeated
will lose their meaning. Dr. Pimsleur discovered that learning
accelerates when there is an “input/output” system of interaction,
in which students receive information and then are asked to
retrieve and use it.



CORE VOCABULARY

Wihile “Graduated Interval Recall” and the “Principle of
Anticipation” are the foundation of the Pimsleur® Method, there
are other aspects thatcontribute toits uniqueness and effectiveness.
One involves vocabulary. We have all been intimidated, when
approaching a new language, by the sheer immensity of the
number of new words we must learn. But extensive research has
shown that we actually need a comparatively limited number of
words to be able to communicate effectively in any language.

Language can be divided into two distinct categories:
grammatical structures (function words) and concrete vocabulary
(content words). By focusing on the former category and enabling
the student to comprehend and employ the structure of the new
language, Dr. Pimsleur found that language learners were able to
more readily put new knowledge to use. There are few content
words that must be known and used every day. The essential
“core” of a language involves function words, which tend to
relate to human activities.

This course is designed to teach you to understand and to
speak the essential elements of your new language in a relatively
short time. During each half-hour lesson, you will actually
converse with two native speakers, using the level of language
spoken by educated citizens in their everyday business and social
life. The program’s unique method of presenting dialogue in-
situation relieves you of the most common learning problem, the
problem of meaning.



ORGANIC LEARNING

The Pimsleur® Method centers on teaching functional
mastery in understanding and speaking a language, in the most
effective and efficient way possible. You will be working on
your vocabulary, grammar, and pronunciation in an integrated
manner, as you are learning specific phrases that have practical
use in everyday activities.

There are several thousand languages in the world. Because
fewer than five hundred of these languages have developed formal
systems of writing, linguistic specialists accept that language
is primarily speech. For this reason, it is also accepted that the
human brain acquires language as speech. Therefore, when Dr.
Pimsleur created his language programs, he began teaching with
recorded materials, which enabled the learners to acquire the
sounds, the rhythm, and the intonation of the target language.
The learners did this more rapidly, more accurately, and with
great enthusiasm because they found themselves capable of
almost instant beginning communication skills.

Dr. Pimsleur called this “organic learning” because it involves
learning on several fronts at the same time. His system enables
the learner to acquire grammatical usage, vocabulary, and the
“sounds” of the language in an integrated, exciting way. In short,
the learner gains the language as a living, expressive form of
human culture.



COURSE CONTENT

When you have mastered a Pimsleur® Language Program,
you will have a highly-practical, every-day vocabulary at your
command. These basic words, phrases, and sentences have been
carefully selected to be the most useful in everyday situations
when you visit a foreign country. You will be able to handle
social encounters graciously, converse with native speakers in
travel situations, and use transportation systems with confidence.
You’ll be able to ask directions and to navigate your own way
around the cities and countryside.

The language skills you learn will enable you to participate
in casual conversations, express facts, give instructions, and
describe current, past, and future activities. You will be able to
deal with everyday survival topics and courtesy requirements.
You will be intelligible to native speakers of the language—even
to those who are not used to dealing with foreigners. What is
equally important, you will know how to ask the kinds of
questions that will further expand your knowledge of and facility
with the language, because you will have been trained by the
Pimsleur® open-ended questioning technique.

The Pimsleur® Method becomes a springboard for further
learning and growth to take place—the ultimate purpose of any
real educational system. This desire to learn will be apparent to
the people with whom you speak. It will indicate sincere interest
in and respect for their culture.



A NOTE ON REGIONAL LANGUAGE DIFFERENCES

In any large country, and even in many smaller countries,
regional differences in language are common. In the United States,
for example, a person from Maine can sound very different than
someone from Texas. Pronunciations (“accents”) vary, and there
are also minor differences in vocabulary. For example, what is
called a “drinking fountain” in New York or Arizona is known
as a “bubbler” in Wisconsin, and a “soft drink” in one part of
America will be called a “soda” elsewhere. The differences in
English are even more distinct between North Americans and
Britons, or between Britons and Australians. But all are native
speakers of English; all can communicate with spoken English,
read the same newspapers, and watch the same television
programs, essentially without difficulty.

Native speakers of a language can often tell where someone
is from by listening to him or her speak. In addition to regional
differences, there are social differences. Pimsleur® Language
Programs use a standard “educated” speech, which will generally
carry you throughout the country without difficulty.
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READING IN A PIMSLEUR PROGRAM

A phonetic alphabet, such as the Latin alphabet and the Greek
alphabet, is a list of symbols (letters) that are used to represent the
sounds of the language in writing. And given that language is
primarily speech, the spoken sounds of the language necessarily
precede learning how to decode the written form, i.e., learning
how to “read” — just as a child first learns to speak and then
eventually to read. This is the natural progression Dr. Pimsleur
followed in his courses.

After an initial introduction to the spoken language, reading
is then integrated into the program and the new alphabet is
systematically introduced, associating each letter with the
sounds of the new language. Initially, you are sounding out
words, mastering the different sounds associated with the new
alphabet. You are not, at first, reading for meaning, but rather for
sound/symbol correlation. Eventually, when the sound system
is mastered, you will be able to look at known vocabulary and
“read for meaning.” By the end of the first 30 lessons, you will
be reading at the same level as you are speaking.
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Pimsleur covers the world of languages. You can choose from
over 60 language programs, many with multiple levels, ranging
from the most popular to the exotic. Become a Pimsleur learner

and travel the world!

Programs available for these languages:

e Albanian .
¢ Arabic (Eastern) .
* Arabic (Egyptian) .
* Arabic (Modern Standard) .
¢ Armenian (Eastern) .
* Armenian (Western) .
¢ Chinese (Cantonese) .
* Chinese (Mandarin) .
* Croatian .
* Czech .
e Danish .
 Dari (Persian) B

e Dutch .

 Farsi (Persian) .
e Finnish .
e French .
* German .
* Greek (Modern) .
* Haitian Creole .
* Hebrew (Modern) .
e Hindi .
* Hungarian .
* Indonesian .
¢ lrish .
* ltalian

ESL (English as a Second Language):

e Arabic .
¢ Chinese (Cantonese) .
* Chinese (Mandarin) .
* French .
* German .
e Haitian .

e Hindi .

Japanese

Korean

Lithuanian

Norwegian

Ojibwe

Pashto

Polish

Portuguese (Brazilian)
Portuguese (European)
Punjabi

Romanian

Russian

Castilian Spanish
Latin American Spanish
Swahili

Swedish

Swiss German
Tagalog

Thai

Turkish

Twi

Ukrainian

Urdu

Vietnamese

Italian
Korean
Persian
Portuguese
Russian
Spanish
Vietnamese
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Pimsleur® Language Programs are available
in all of the commonly spoken languages.

Many other languages are also available.
For more information, call 1-800-831-5497
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Introduction

The Japanese language has three distinctive writing
systems: kanji, hiragana, and katakana.

Kanji

In early Japan, Japanese was a spoken language only
and there was no writing system. China, however, had
already developed a sophisticated writing system based on
symbols called hanzi. As early as the first century, Japanese
people had some exposure to these Chinese symbols on
coins, official seals, and other decorative items imported
from China. Like many other Asian countries, Japan
adopted the Chinese writing system and by the 5th century,
Chinese characters began to be used earnestly in Japan. The
Japanese called this writing system kanji, which literally
means “Chinese characters.”

This new writing system created a new literacy for the
Japanese. When the Japanese adopted the Chinese writing
system, they used the characters to represent both meaning
as well as sound. As a result, in Japan there are two ways to
“read” or pronounce a single Chinese character:

* on yomi, based on the original Chinese pronunciation,
* kun yomi, native Japanese pronunciation.

Many kanji have multiple pronunciations in both on yomi
and kun yomi.



JAPANESE"S

How many kanji are there?

That depends on various sources. One of the most
comprehensive dictionaries contains approximately 85,000
characters, but only an estimated 7,000 are said to be in
daily use. Today in Japan, a kanji dictionary contains
approximately 50,000 characters of which 2,100 to 2,200
characters are commonly used.

Hiragana

Some Japanese sounds and meanings were difficult to
represent using kanji. To fill this gap, kana symbols were
invented, based on the sound and the shape of the kanji.
One such phonetic system is hiragana, which was invented
between the eighth and the tenth centuries. Unlike kanji,
hiragana represent a sound and not meaning. Hiragana is
derived from a cursive form of kanji and the letters are
curvilinear in style. They are used to express Japanese
grammatical elements such as particles and the endings of
adjectives and verbs.

There are forty-six basic hiragana syllables. There are
also twenty-five additional modified syllables, thirty-six
modified / contracted syllables, and one that is used to
transcribe double consonants.

Katakana

Katakana came into existence at about the same time
as hiragana. The shapes of the katakana letters were also
formed based on the kanji, but katakana have straighter
lines, while hiragana are curvier.

2
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Today katakana is used mainly to write loan words
which the original Japanese language did not have. An
example is, the word for “coffee,” since coffee didn’t exist
in Japan until it was imported from abroad. Katakana is also
used for representing onomatopeia, the names of plants and
animals (with some exceptions), and for placing emphasis
on certain words.

There are the same number of katakana syllables as
hiragana.

Reading Kana

Hiragana and katakana are phonetically consistent, and
reading them is relatively straightforward once the letters and
their sounds are learned.

Today in Japan, the three writing systems are combined
--- kanji, hiragana, and katakana can all appear within a
single sentence. Here’s an example:

TN— M ITATEET,
(I) go to a department store. (depaato ni ikimasu.)
e
department store (katakana)

Wz

post positional word to show direction (hiragana)
17

the “root” of the verb “go” (kanji)
SET
ending of the verb “go” (hiragana)

3




In this course, you will learn how to read hiragana. For
practice, all the words and sentences in the Reading Lessons
are written in hiragana. Spaces have been added in the longer
phrases for ease in reading.

Basic Hiragana Chart

a » i W u 9 e 2o B
ka 7» ki /% ku < ke I ' ko =
sa & /¥ |shil su kR se Hiso &/ %
ta 72 chit tsu D te CTlto &
na 72 /7% |ni T m ¥ ne ¥ no M
ha I |hi O | fu(hu)5/ .5 | he ~ ho I%
ma F mi & mu /L med | mod
ya <0/ % yu P yo &
ra b/ i V/Y | % re 1L ro A
wa > o &

n A

Hiragana with diacritic marks

ga M gi /% gu< ge I |go T

za I/ ji U A ze ¥ |z0o & /%
da 72 i B zu D de T |do &

ba X bi OV bu 5/ 3 [be X bo lE

pa I pi O pubs /3 pe X polFE




Hiragana with small % (ya), ¥ (yu), X (yo), or modified /

contracted syllables

kya &% /&% kyu T /&y |kyo X /&«
sha L% shu Lw sho L X

cha H% chu Hw cho bk

nya (2% nyu (2w nyo (2 Xk

hya U hyu Ow hyo O~X

mya A myu @ myo 7+ k

rya D= /Y ryu Vv /Y ryo VX /Y«
gya T /¥ jgyu T /&y gyo X /¥ ¢
ja LC=x ju LUw jo LCux

ja B ju bHw jo Bk

bya "% byu O byo Mk

pya (R= pyu U'wp pyo fkx

Small letter tsu () --- transcribes double consonants
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Lesson One
1. &
2. WV
3. 1Fw»
4. Z
5. WX
6. \WWZ
7. Z
8. 1IZ
9. =
10. ZWZ
11. IZ
12. 1%
13. 1&/1%
14. A
15. ITIFA
16. IZIFAT
17. 1ZA
18. WACZ
19. ZIFA
20. AA
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Lesson Two
. 2w
2. ZZ
3. 13AZ
4. 1FZ
5. b
6. b
7. HIT
8.
9. b
10.  HIZ
11. b
12. by
13. %
14. ¥hZ
15. 7
16. %90
17. H»h%T,
18. PO ETH,
19. HAZ
20. W\



DO = = = e e e e e e e
© © ®» NNk LD = O

A S AN e

JAPANESE"S

Lesson Three

A
PHET,

Vo)

Vo)

WZIEAZ D3
WIFAZ D3 DT,
DA

DG B WVET,
+

AR
FHA

LD EREA,
P

TAHERA,

D

DHET,

L

JZL

23

Do
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Lesson Four

1. OYET

2. WL\ AR

3. 7z

4. \IHLET,

5. 3% LEEA,

6. 7

7. il

8. bl I

9. IZIZFALCA

10. H7L X ITIFALCA
11. T

12. TY

13. H7L X ITIFA LA TY,
14. T

15. TIFA

16. ZH7

17. 72l

18. Zor?¥

19. %ZL<T
20. %z
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Lesson Five

1. &

2. HVET

3. &

4. &b

5.9

6. %

7. HHHET,

8. &

9. JAor T A

10. 7% 3IA

11. 75D 3A I HET,
2. ¥

13. &7

14. HHBE) TX0FET,
15. b

16. 1B

17.  ZAITBHIZ,

18. WH I A LT
19. &
20. 3B
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Lesson Six
1. &
2. BTA
3. Zor X
4. BTAZ
5. WL EBTAZ TT,
6. X
7. BlEZXH,
8. BIFLHITIWVET,
9. A
10. 5
11. &¢25
12. L O EIAT
13. <
14. XALKL
15. Ht
16. &
17. 2T
18. &" ZTATOET),
19. IZ TATVLET,
20. EZ T DAETH,
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Lesson Seven

(A
SBA

z

EVZE
EVZ £AHLL,
%)

bbb
BE5

O

0%
ODBZI3A
HIZITA
%4

XA ITA
ZAIXA
~

~7z
NAL

~

7eRET,
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Lesson Eight

1. AL LBUES

2. %

3. 1A & DPVLET,

4. IZIFAT 2 3L ET,
5.

6. 1

7. FNn

8. 1

9. W\ TIH,

10. B OLET,

11. &

12. &bbordb b b

13. 7Z=XRGNEHA,

14. Ik B TRoNEEA,
15. %

16. Hild

17. E9b TAHAEEA,

18. O

19. WOy
20. Lot LEL7,
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Lesson Nine
1. W2HLDTY,
2. or¥®
3. AR
4. ¥
5. 13 TEET,
6. W
7. WE
8. WENTZTY,
9. S or.)h
10. W
1. S0 ICWE 2 SEDET,
12. ®
13. O
14. %D HD D HDET,
15. &
16. &b\»
17. &b
18. IJ
19. HHWT WITET,
20. TAb Z PIFVTT,
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Lesson Ten

1. BV

2. bhd

3. I LWV
4. IDIXIEY
5. HEWV

6. TLord

7. IO

8. LITIIA
9. ¢

10. &L
1. APOZE
12. 2 /2O)Wn»
13. T
14. ¥

15. BAPT
16.

17. HAXYA
18. O WELWTT,
19. 72
20. (72&\,

16
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Lesson Eleven

BT
HAEA
7272

EXE
ZIODOH
I TY,

HZN
[6N6)

VBNV
BFART
E3
ITAZW
EY);

=4
DAL
DA

OX:31%)
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Lesson Twelve
1. WwHNA
2. BAZR TS TIh,
3. IFAZWVL Z PnELL,
4. DA B LET,
5. UHo B HDET,
6. % or
7. Sk Sk
8. TAXRD
9. TAEL Z IeXEL7,
10. RAD
1. X
12. RA
13. ¥
14. 1%IF
15. AT
16. IAIFE LET,
17. &/%®
18. E=x
19. %[
20. BERLIF

18
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Lesson Thirteen

TASS 2 Bl T,
OAIEA % LET,
RAEN & BRELT,
EEEEES

A S AN e
ni
&

IR TN VN JCR S
CCCC(NCCGCC
é%i%égégﬁ)&
— (o '
o G —
NGNS 1 S -5

Lol wX

)
S
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JAPANESE"S

Lesson Fourteen

ZwIH v

ErH, WIVAEKL IT VWEET,
FALWI), LeLA Z EDELT,
LX{L % LELXI,

5%

Bbe

Bbe 2 DAELLY),

HW

Hw) I

HW ) D3

293

LIEA

EIOL ARSI L

HLRWAH

1%

ZANT®K

IZ2HIled

20



JAPANESE"S

Lesson Fifteen
1. Bbbe D (%%
2. BWIHIIKIT D RAZLH
3. FOobLEVLE) D IFA
4. DIwH) & EIHZ,
5. ZAIZRL BTETT,
6. Tk
7. IZxH\0
8. ZXxLDIC
9. U=
10. X
1. XAUDRLZA
12. Ow
13. 0w9H7
14. Ox
15. 09
16. VkHE
17. &%
18.  H%X
19. ZAHAK
20. AL

21
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JAPANESE"S

Lesson Sixteen

LIl own
Z0{
Lw)ED
HLUES
DEIHLE
Kx9H&E
DEHIE/VEHE
KD
ALK
XoT
Hblkok

A&

AEIHL
AEITH
h%

DT

Dw

D9 H3<
hx

D XA

22



JAPANESE"S

Lesson Seventeen

1. k)

2. 0Ox9

3. &9C

4. K9

5. bl

6. HwIHIDK
7. <

8. (B

9. Fx

10. EAL

11. Ew

12. EwHicl
13. EwIHIZw9H
14. &k

15. ZxAHRA

16. Fx¥x9
17. C=x»

18. LU%d

19. U»d £,
20. U»d £/ HL7z,
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JAPANESE"S

Lesson Eighteen
1. &L
2. EwI)h
3. HAZX
4. LAL=®
5. Lw
6. Lw?
7. ULwORA
8. L&
9. L9579
10. B, .Bw. bk
1. U
12. AU
13. %
14. 13-o0%K{
15. Uw
16. 0w
17. Uw
18. UwIZF
19. Uk
20. 1Zo0%9
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JAPANESE"S

Lesson Nineteen

TAEFA, 20T B O1NETH,
WWZ, DD FERA,

WZIZA T DS DD T,

v, TIL bhET,

btz 1Z HOVIPLA TT D,

F\, bl 1Z HOD LA TT,
THTIA, ) DELIS & AL,
DELH? FREATHERA,
PELCS T ETTI D,

LI HEH LB HNEXA,
ETH ENnnhk L2A TTL,
ZH)TIh, kZiFF Z AFLE,
TH DELS 1T R ATHERA
CedH, HLZ oL ki ..

PELS NVEFEAD
WHOTTHR, T HL7 D HIIT ..
LZE B HVET,

CedH, VDD W0 TED,
HIHTI1F?

ZZ 29 T,
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JAPANESE"S

Lesson Twenty

OhL LhL

OEND BEIDWEL,

BEZOD LTEIT ..

ZoE9H% Tl

HH) LRI WEEL,

Z2IZ RIS VEL,

RIZIE ETH 9L 5T ..
2% TRTnWEL,

BEZIX 5% 3L L
EBHOFEL,

(the antique dealer) T 1AZDS IZL\LATT DI, |
(the antique dealer) T\ > & TI D>, |
BEZIE 7{SAD Bz ..
IIonE L7,

TLwlAZ wneElL,

(the café owner) "U b, l% EIZ, ]

(the antique dealer) THOEH, Ued, 6 (7K
YR AW

(the café owner) "\A\Z, I T, 4
FZ. L2k 6720 1ZL>7ATY,
TH I 7{ZA Bz FowELK! |
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